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О б щ а я  х а р а к т е р и с т и к а  р а б о т ы .  
Диссертация посвящена не изученному до сих пор аспекту немец
кой германистики -  лингвостилистическому исследованию функцио
нирования с у б с т а н д а р т и з м о в  в индивидуально- 
художественном стиле Ганса Фаллады, видного представителя не
мецкой литературы критического реализма, а также изучению ос
новных закономерностей передачи немецких субстандартизмов на 
русский язык.

Под "субстандартизмами" в данной работе понимаются стили
стически сниженные языковые единицы, употребляемые в художест
венной прозе в качестве элементов стилизованной обиходно-раз
говорной речи литературных персонажей.

А к т у а л ь н о с т ь  и н а у ч н а я  н о в и з 
н а  р а б о т ы .  Лингьостилистическое исследование языко
вых элементов, используемых для художественной стилизации оби- 
ходно-разговорной речи, является практически не изученной проб
лемой современной ликгеистики. Его новизна заключается в подхо
де к элементам художественной стилизации немецкой обихсдно- 
разгоЕорной речи как к особым лингвистическим единицам, отлича
ющимся по ряду признаков от языковых элементов ее естественной 
модели, характеризующейся четностью и спонтанностью. Анализу 
в работе подвергаются речевые контексты, что позволяет выявить 
элементы разговорной стилизации на разных уровнях системы язы
ка -  фонетическом, морфологическом, синтаксическом и лексичес
ком, а также основные модели их межуровневого взаимодействия.

Новым является, кроме того, систематизация элементов раз
говорной стилизации по отдельным типам и подтипам с выделением 
доминирующих и второстепенных разрядов субстандартных языковых 
средств, тлеющих различные качественные и количественные харак
теристики употребления и, соответственно, различную значимость 
для индивидуально-художественного стиля данного автора.

Актуальность и новизну для общего и частного (немецко- 
русского) переводоведения представляет рассмотрение таких ам
бивалентностей художественного перевода как наличие/отсутствие 
прямых переводческих соответствий между субстандартными едини
цами исходного и переводящего языков (ИЯ и ЕЯ), а также объек- 
тивность/субъектизность переводческой компенсации и перевод
ческой нейтрализации с лингвистической интерпретацией назван-
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ных явлений.
Ц е л ь  и з а д а ч и  и с с л е д о в а н и я .  

Основная цель исследования заключается в лингвостилистическом 
изучении языковых элементов, используемых в индивидуалжо-ху- 
дожественном стиле Ганса Фаллады для художественной стилизации 
немецкой обиходно-разговорной речи, их инвентаризации, описа
нии и систематизации, а также в выявлении основных закономер
ностей адекватной передачи данных алементов на русский язык.

В соответствии с этим, в работе намечены следующие задачи:
1) Выявить в индивидуально-художественном стиле Ганса Фал

лады стилистически сниженные языковые единицы, являющиеся 
маркерами стилизованной обиходно-разговорной речи, определить 
лингвистический статус данных единиц.

2) Провести инвентаризацию, описание и систематизацию эле
ментов разговорной стилизации в анализируемых произведениях.

3) Выявить доминирующие и второстепенные разряды субстан
дартных единиц в произведениях Ганса Фаллады, описать основ
ные модели межуровневого взаимодействия субстандартизмов.

4) Определить частотные характеристики употребления субстан
дартизмов в индивидуально-художественном стиле Ганса Фаллады
в зависимости от формы речи художественного произведения.

5) Выявить некоторые закономерности передачи немецких суб
стандартизмов на русский язык посредством рассмотрения основ
ных амбивалентностей художественного перевода: наличия/отсут- 
ствия прямых переводческих соответствий между субстандартиз- 
мами ИЯ и ПЯ, объективности/субъективности переводческой ком
пенсации и переводческой нейтрализации.

6) Определить частотные характеристики передачи основных 
разрядов субстандартных единиц в произведениях Ганса Фаллады 
на русский язык по главным видам переводческих трансформаций.

Н а  з а щ и т у  в ы н о с я т с я  следующие поло
жения:

I .  Для стилизации обиходно-разговорной речи в художествен
ной прозе применяются разговорные маркеры -  с у б с т а н д а р  
т и з м ы , придающие речи литературных персонажей сниженно- 
разговорную окраску и имитирующие устный, т .е .  спонтанный ха
рактер высказывания. Элементы стилизованной обиходно-разговор
ной речи отличаются от алементов ее естественной модели рядом
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экстралингвистических и лингвистических особенностей.
2 . Субстандартные единицы, используемые в индивидуально-ху

дожественном стиле Ганса Фаллады, актуализируются на основных 
уровнях языковой системы -  фонетическом, морфологическом, син
таксическом и лексическом. Субстандартизмы, выделенные из ана
лизируемого текстового материала, можно классифицировать пс 
отдельным типам и подтипам с выявлением доминирующих и второ
степенных разрядов, которые отличаются различными функциональ
ными и квантитативными характеристиками употребления и, соот
ветственно, различной значимостью для индивидуально-художест
венного стиля данного автора.

3 . Процесс передачи немецких суботандартизмов на русский 
язык тлеет объективные закономерности, выделяемые не на уровне 
обособленных суботандартизмов, а  на уровне переводческого мик- 
роконтекота; данные закономерности можно свести к трем основ
ным характеристикам художественного перевода: а) наличию/от- 
сутствию прямых переводческих соответствий между субстандарт
ными единицами ИЯ и ПЯ, б) переводческой компенсации и в) пе
реводческой нейтрализации субстандартных единиц в рамках ре
чевого контекста.

М а т е р и а л ы  и с с л е д о в а н и я .  Материа
лами исследования служат четыре романа Ганса Фаллады (Рудоль
фа Дитцена) и их русские переводы:, "Der eiserne Gustav" (EG) 
("Железный Г устав"), "Wolf unter Wölfen" (WuW) ("Волк среди 
волков"), "Jeder stirbt für sich allein" (J.) ("Кавдый уми
рает В ОДИНОЧЦу"), "Kleiner Mann - was nun?" (KM) ("Что Яв 
дальше, маленький человек?"). Посредством сплошного лингвости
листического анализа на 2121 стр . текстового материала было вы
членено свыше десяти тысяч параллельных речевых контекстов сти
лизованной обиходно-разговорной речи (SG = 4738; WuW « 2074; 
j .  = 1602 ; км = 1601) ,  что составляет, приблизительно, 23 -  
25 тысяч предложений по каждому языку. Все переводы указанных 
произведений Ганса Фаллады выполнены различными переводчиками, 
что увеличивает объективность лингвоперэводзеского анализа.

М е т о д ы  и с с л е д о в а н и я .  Основным методом 
в работе является традиционный семантико-стилистический (по 
В.В .Виноградову) или описательный метод, предусматривающий 
к а ч е с т в е н н ы й  а н а л и з  текстового материала,
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котсрыГ заключается в непосредственном наблюдении, выявлении 
состава и систематизации субстандартных единиц, используемых 
в произведениях Ганса Фаллады, установлении закономерностей 
передачи последних на русский язык. Первый этап -  вычленение 
из анализируемого текстового материала посредством сплошного 
лингвссткхистического анализа всех субстандартных единиц раз
личных уровней языка, выявление качественно-количественных ха
рактеристик их употребления, систематизация субстандартизмоз 
с подразделением последних на основные и второстепенные раз
ряды. Второй этап -  установление на основе анализа квантита
тивных характеристик передачи немецких субстандартизмов на 
русский язык наиболее типичных случаев созпадения/несовпадения 
стилистической информации текстов оригиналов и переводов.

Для анализа частотности употребления отдельных разрядов 
субстандартизмов в художественном тексте и выявления квантита
тивных характеристик их передачи на русский язык в работе ис
пользуются элементы количественного анализа. К о л и ч е с т 
в е н н ы й  а н а л и з  является основой для объективной 
оценки особенностей функционирования немецких субстандартиз- 
мов и выявления закономерностей их передачи на русский язык.

О б ъ е м  р а б о т ы .  Общий объем работы составляет 
183 страниц машинописного текста. Диссертация состоит из Вве
дения, трех глав и Заключения (163 е т р .) ,  библиографического 
указателя литературы, материалов исследования, перечня приме
няемых сокращении (25 стр.)-. В работе приводятся двенадцать 
таблиц с количественными характеристиками частотности употреб
ления различных видов субстандартизмов в индивидуально-худо- 
яеотззнном стиле Ганса Фаллады, а также с количественными ха
рактеристиками передачи субстандартизмов, используемых в ана
лизируемом текстовом материале, на русский язык.

С О Д Е Р Ж А Н И Е  Р А Б О Т Ы

В п е р в о й  г л а в е  и с с л е д о в а н и я  
дается характеристика обиходно-разговорного стиля немецкого 
языка как объекта художественной стилизации, выявляются отли
чительные черты стилизованной обиходно-разговорной речи по сра
внению с ее естественной моделью, раскрывается сущность поня
тая "субстакдартиэмы", определяется статус данных лингвиста-
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ческих единиц, анализируются критерии идентификации субстан- 
дартизмов в художественном тексте. Ключевыми для теории эле
ментов художественной стилизации обиходно-разговорной речи яв
ляются такие понятия как "стилизация", "объект стилизации", 
"обиходно-разговорная речь", "стилистически отмеченные едини
цы", "стилистическая сниженность".

I .  Под с т и л и з а ц и е й  в настоящей работе понима
ется сознательная и целенаправленная имитация того или иного 
стиля, осуществляемая с определенной художественной целью. В 
данном исследовании анализируются особенности художественной 
стилизации немецкой разговорной речи-, а , в соответствии с этим, 
о б ъ е к т о м  с т и л и з а ц и и  является р а з г о 
в о р н ы й  с т и л ь .  Разговорный стиль представляет со
бой функциональную разновидность языка, используемую в неофи
циальной сфере общения и характеризующуюся совокупностью осо
бых элементов языка, способов их отбора и реализации. Разго
ворный стиль присущ немецкому разговорному языку как одной из 
форм существования общенационального немецкого языка. В работе 
проводится противопоставление "разговорной" и "обиходко-разго- 
Еорной" речи но признаку особо выраженной сниженности послед
ней. Разговорный стиль не имеет выраженной сниженной окраски 
и включается, как правило, в "нейтрально-разговорный стиль", 
противопоставленный "обиходао-разговорному стилю". Рассматри
ваются такие проблемы как: а) отграничение обиходно-разговорной 
речи от литературного стандарта; б) взаимоотношение обиходно- 
разговорной речи и диалектов; в) стилистическая дифференциация 
внутри обиходно-разговорной речи.

Проведенный анализ позволяет заключить, что немецкая раз
говорная речь представляет собой гетерогенное образование-, -  
она сливается частично с нейтральным литературным стандартом, 
частично с диалектами, провести четкую границу между ниш не 
представляется возможным. Немецкая обиходао-разгозорная речь 
имеет региональную окрашенность. В стилизованной разговорной 
речи диалектизмы употребляются намеренно, в качестве маркеров 
обиходно-разговорного стиля. В художественной прозе объектом 
стилизации является сбиходао-разгозорный стиль, отличающийся 
стилистически сниженной отмеченностью. Отграничение обиходно- 
разговорного от стандартного осуществляется по признаку -
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наличие/отсутствие стилистически сниженной отмеченности.
I I .  Основной теоретической посылкой исследования является 

положение о том, что обиходно-разговорная речь в ее устной реа
лизации н е т о ж д е с т в е н н а  стилизованной обиходно- 
разговорной речи в ее художественном отображении. Данное тео
ретическое положение принимается за оонову и в работе не дока
зывается -  отличие качественно-количественных характеристик 
устной обиходно-разговорной речи от ее художественного эквива- 
лента установлено экспериментальным путем многими исследовате
лями (В.Д.Левкиным, К.Кожевниковой, А.П.Журавлевым, Т,Г.Вино
кур, Н.Ю.Шведовой, И.В.Арнольд, X.Руппом и д р .) .  Отличая основ
ных экстралингвистических характеристик устной обиходно-разго
ворной речи от аналогичных экстралингвистических характеристик 
ее художественного эквивалента обобщаются в следующей таблице:

устная обиходно-разговорная
речь

стилизованная обиходно- 
разговорная речь

1. прешлущественно устнея
2 . неподготовленная, 

спонтанная

3 . характеризуется непринуж
денностью, нстщательностью 
оформления Биоказывания

4 . неофициальная сфера приме
нения -  повседневное устное 
речевое общение

5. ярке выраженная субъектив
ность речи

6 . значительная ситуативная 
обусловленность

7. отсутствие логической 
стройности высказывания

8 . гяшимальная структурная 
завершенность

1 . письменная
2 . характеризуется эстетичес

ки направленной обдуманно
стью речевого акта

3 . имитирует нетщательнооть 
офордленкя высказывания

4 . имитация неофициального 
общения в художественной 
речи с помощью описания

5 . имитация субъективнооти 
речи

6 . не зависит от ситуации, 
складывающейся в данный 
момент

7. сохранение определенной ло
гической стройности, необ
ходимой для понимания 
прочитанного

8 . сохранение структурной за
вершенности, достаточной
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для понимания фразы
9 . значительные паралингви-: 9 . отсутствие паралянгвкстичееких 

стические факторы j факторов (применение кош ен-
: тирующего приема)

Б работе формулируются три основные отличия стилизованной 
обиходно-разговорной речи от ее естественной модели, -  данны
ми отличиями обусловлены задачи проводимого исследования:
I )  несовпадение стилевого инвентаря стилизованной и устной сби- 
ходно-разговорной речи; 2) реализация стилизованной разговор
ной речью эмоционально-эстетической функции; 3 ) различные ка
чественно-количественные характеристики употребления стилевых 
элементов в стилизованной обиходно-разговорной речи и ее ес
тественной устной модели.

I I I .  Разговорность основывается на использовании о с о 
б о  о т м е ч е н н ы х  я з ы к о в ы х  с р е д с т в .
Не вое элементы разговорного стиля стилистически маркированы. 
Обиходно-разговорная окраска возникает за  счет стилистических 
сигналов -  р а з г о в о р н ы х  м а р к е р о в ,  отлича
ющихся определенной сниженностью. Для обозначения этих марке
ров в настоящей работе применяется термин "субстакдартизш ".
Под "стилистической сниженностью" понимается экспрессивная ок
раска, присущая стилиотичеоки отмеченным элементам языка, ти
пичным для разговорного стиля общения. Таким образом, стили
стическая скиженность характеризуется экспрессивностью и раз
говорностью.

Э к с п р е с с и в н о с т ь  -  семантическая категория, 
обозначающая усиление стилистической выразительности выска
зывания.

Р а з г о в о р н о с т ь  -  это принадлежность к пов
седневной устной речи, характерной для неофициального обиход
ного общения. Нельзя полностью отождествлять сниженную окраску 
с отрицательной, пейоративной оценкой элементов языка, -  нема
ло стилистичесш сниженных языковых единиц имеет позитивную 
оценку. Б пределах разговорного стиля могут быть представлены 
различные виды эмоционально-экспрессивной окраски: грубый, иро
нический, шутливый, фамильярный, ласкательный, вульгарный и д р ., 
все они свойственны разговорному стилю общения, но не все от-
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носятся к семантическому полю пейоративноети.
Особый статус субстандартным единицам придает то, что 

они являются в стилизованной разговорной речи продуктом так 
называемого "вторичного моделирования". В художественной речи 
любой языковой элемент используется с особым заданием и и м и 
т и р у е т  аналогичный факт языка нехудожественной речи.

1У. В стилизованной обиходно-разговорной речи литератур
ных персонажей стилистически маркированные элементы языка со
седствуют о немаркированными и должны отграничиваться от пос
ледних по определенным признакам. В качестве критериев иденти
фикации субстакдартизмов в художественном тексте предлагается 
несколько видоизмененная модель Э.Г.Ризелъ -  модель определе
ния стилистической окраски по трем компонентам: I )  реализация 
в художественной прозе стилистически отмеченных языковых еди
ниц, типичных для обиходно-разговорной сферы коммуникации -  
функциональный критерий; 2) наличие стилистически сниженной 
окраски -  нормативный критерий; 3) наличие экспрессивной окрас
ки, свойственной разговорному стилю общения -  экспрессивный 
критерий.

■ В о  в т о р о й  г л а в е  проводятся инвентаризация, 
описание и систематизация субстаядартизыов, выделенных в ана
лизируемых произведениях Ганса Фаллады, выявляются частотные 
характеристика их употребления, дается описание основных моде
лей ыеауровневого взаимодействия суботандартизмов, выявляются 
доминирующие и второстепенные разряды субстандартных единиц, 
определяется частотность употребления субстакдартизмов в зави
симости от формы речи художественного произведения.

I .  Г р а ф и к о - ф о н е т и ч е с к и е  с у  б -  
с т а н д а р т и з м ы  , используемые в индивидуально-худо- 
жеотвекном стиле Ганса Фаллады, можно подразделить на следую
щие подтипы: I )  различные виды фонетических элизий и редукций 
(gehn, unsrm, 'ne, gegen'в, grad, ioh halt's, loh steh и д р .) ;  

2) редукция первого безударного слога глаголов (например, rein- 
faileu, rauageben, reinkoimuen) ; 3) фонетические диалектизмы
(da ha'iok mii- bemüht...у, 4) собственно графические элементы 
стилизации (особый шрифт, ненормативное написание: Baktzillen)) 
5) экспрессивная пунктуация ( ! Н , ?! и т .п . ) ;  6) фонетическая 
редундантность (soool, elfe, irsie, fünfe); 7) звукоподражание
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(die F e d e r  macht Haa - ,1upp!..); 8 )  стилистическая омофония
(Hackendahl - die Hacken dahl); 9) нарушение фонетической 
структуры слова как признак иноязычной речи (von eine schwarze 
Katz mit weiße Fleck...).

Доминирующие разряда графико-фонетических субстандартиз- 
мов, имеющие наиболее вы соте количественные (частотность упот
ребления) и качественные (степень экспрессивности) характерис
тики употребления, приводятся в таблице )® I .

I I .  М о р ф о л о г и ч е с к и е  с у б с т а н д а р -  
т и з м ы с высокими количественными характеристиками упот
ребления подразделены на шесть групп (см. таблицу № 2 ) :  I )  сло- 
ва-нюансаторы (частицы, не именаде самостоятельного материаль
ного значения и' употребляемые в речи для придания ей дополни
тельной экспрессивности); 2) междометия (истинные и проиввод
ные); 3) употребление артикля о именами собственными (die Eva, 
deine Schwester, die wohnt auoh bei der Gudde.. . ) ;  4) слова О 
эмоционально-экспрессивными суффиксами (как правило, с димину
тивным суффиксом -chsn); 5) использование указательных место
имений ЕмеСТО ЛИЧНЫХ (Der kann ganz gut Deutsch..., der will 
bloß nicht,..); 6) усеченные формы неопределенных местоимений 
was, wer вместо irgendwas, etwas, irgendwer И Т.Д.

К морфологическим субстандартизмам с низкими количествен
ными характеристикам: употребления относятся: неправильное об
разование форм множественного числа существительных, нарушение 
нормативных падежных форм, переразложекие и разрыв местоимен
ных наречий, диалектное употребление слова-нюансатора man 
вместо mal, диалектное употребление двух отрицаний в одном 
предложении, ненормативные формы спрягаемых глаголов, неразли
чение союзов wie/ais в сравнениях и некоторые другие.

I I I .  С и н т а к с и ч е с к и е  с у б с т а н д а р -  
т и з м ы отличаются наибольшим разнообразием различных типов 
и подтипов. Частотные характеристики употребления синтакси
ческих субстапдартизмов в индивидуально-художественном стиле 
Ганса Фаллада приводятся в таблице № 3 . Прочие группы синтак
сических субстандартизыов отличаются единичными примерами 
употребления: описательная конструкция tun + смысловой гла
гол (A ber Wiedersehen tu ich dich nicht); использование пер
вичных реплик (например: i wo, ach was и др); конструкция
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d a s  mit к некоторые другие.
1У. Л е к с и к о - ф р а з е о л о г и ч е с к и е  

с у б с т а н д а р т и з м ы  . Основное количество лексичес
ких субстандартизмов составляет собственно р а з г о в о р 
н а я  л е к с и к а .  В индивидуально-художественном стиле 
Ганса Фаллады обращает на себя внимание довольно низкий пока
затель общего количества сниженных лексических единиц в оби
ходно-разговорной речи литературных персонажей: приблизительно 
одна сниженная лексическая единица на два речевых контекста 
стилизованной обиходно-разговорной речи литературных персона
жей ( 3 - 5  предложений). Относительно высокие качественно-ко
личественные характеристики употребления имеют такие разряды 
лексических субстандартизмов, как фразеологизмы, жаргонизмы и 
вульгаризмы (см. таблицу № 4 ) .  Низкую частотность употребления 
тлеют лексические диалектизмы, "модные словечки", авторские 
окказионализмы, "пустые слова" (Schwammwörter), экспрессив
ные лексические сокращения.

Т р е т ь я  г л а в а  состоит из трех разделов. Первый 
раздел посвящен разработке теории переводческого микрокоятек- 
ста -  единицы сопоставительного лпнгволереводческого анализа.
Во втором разделе рассматриваются проблема качественной оценки 
адекватности разговорно-сниженной окраски оригинала и перево
да, а также вопрос о соотношении уровней экспрессивности немец
ких художественных текстов и их русских переводов. В третьем 
разделе анализируются основные закономерности передачи на рус
ский язык различных видов немецких субстандартизмов.

Лингвостилистический и ликгвопереводчеокий анализ субстан
дартизмов, используемых в качестве маркеров стилизованной оби
ходной речи, проводится на уровне микроконтекста -  отдельного 
предложения или цепочки предложений, представляющих собой син
таксически законченное смысловое единство и образующих единое 
высказывание, в рамках которого проявляются все контекстуаль
ные связи субстандартной единицы или нескольких субстандарт
ных единиц. Переводческие трансформации осуществляются, как 
правило, лишь в границах определенного микроконтекста. В иссле
довании устанавливаются основные типы микроконтекстов и опре
деляются их оптимальные размеры.

Проведенное исследование позволяет сделать вывод с более
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высокой насыщенности отилиотичеоки сниженными лексическими 
единицами руооких переводов анализируемых произведений Ганса 
Фаллады. В то же время, при межуровневом взаимодействии суб- 
стандартных влементов общая стилистическая выразительность 
немецких оригиналов и русских переводов всегда эшивалентна,

Процесс передачи немецких оуботандартизмов на русский 
язык сводится к трем основным характеристикам художественного 
перевода: наличюо/отсутствию прямых переводческих соответствий 
между оуботандартизмами ИЯ и ПЯ, а также переводческой компен
сации и нейтрализации субстандартных единиц в рамках речевого 
контекста, две последние переводческие трансформации рассмат
риваются в плане их субъективности/объективнооти.

Процесс передачи немецкие оуботандартизмов на русский 
язык имеет объективные закономерности: а) графико-фонетические 
и морфологические оуостандартизмы, ввиду отсутствия у большин
ства из данных языковых разрядов прямых соответствий в русском 
языке, компенсируются, в основной масое, обидел стилистически 
сниженным фоном текста перевода; устанавливаются объективные 
закономерности нейтрализации при переводе стилистически отме
ченных речевых контекстов -  процесс нейтрализации зависит от 
квантитативных характеристик употребления оуботандартизмов в 
речевом высказывании, от их экспрессивного содержания и от 
функциональной направленности; этими же факторами обусловлены 
закономерности применения или отказа от переводческой компен
сации; б) субстендартиэмы синтаксического и лексико-фразеологи
ческого уровней имеют, в большинстве случаев, прямые перевод
ческие соответствия в руооком языке: доминирующим соответстви
ем для синтаксических оуботандартизмов немецкого языка являет
ся экспрессивный синтаксис, а для лекоихо-фразеологических суб- 
стандартизмов -  лексические экспрессивные соответствия русско
го языка; лингвопереводчеокий анализ показал, что оуботандар- 
тизмам данных языковых уровней явление объективной нейтрализа
ции и компенсации свойственно в незначительной степени.

П е р с п е к т и в ы  и с с л е д о в а н и я .  Полу
ченные результаты не претендуют на исчерпывающее решение проб
лемы использования элементов художественной стилизации обиход
но-разговорной речи, а также проблемы передачи этих элементов 
на русский язык. Ряд вопросов, затронутых при рассмотрении
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данной и смежных проблем, могут стать предметом другого специ
ального исследования. Данная работа может послужить основой 
для детального изучения таких актуальных вопросов как а) проб
лема точного определения интенсивности стилистической окраски 
речевых контекстов; б) проблема выявления всех возможных меж
уровневых сочетаний разговорных языковых единиц в художествен
ной речи. Более детальному анализу могут быть подвергнуты во
просы передачи на русский язык различных типов немецких суб- 
стандартизмов. Типология стилистически сниженных средств языка 
может быть проанализирована на других парах языков, с привле
чением более обширного текстового материала и, возможно, с 
применением других методов исследования.

Н а у ч н о - п р а к т и ч е с к а я  ц е н н о с т ь  
р а б о т ы  . Результаты исследования имеют как теоретическое, 
так и практическое значение.

Во-первых, выявленные закономерности функционирования в 
художественной прозе элементов стилизации обиходно-разговорной 
речи, систематизация этих элементов и описание основных моде
лей их межуровневого взаимодействия имеют теоретическую и прак
тическую ценнооть для общей стилистики и стилистики художест
венной речи. Во-вторых, выявленные особенности процесса пере
дачи субстандартизмоз немецкого языка на русский тлеют теоре
тическое и практическое значение для общей и частной теории 
перевода. В-третьих, результаты исследования могут быть исполь
зованы в преподавании курса лексикологии и стилистики немецко
го языка, а также курса общей теории перевода. В-четвертых, 
практические результаты исследования, кроме непосредственного 
применения в учебном процессе, могут быть использованы и при 
составлении учебных пособий по стилистическому анализу худо
жественных текстов, а также практических пособий по художест
венному переводу. Теоретические выводы могут найти отражение в 
учебниках по теории художественного перевода.
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-  19 -
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